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According to Rabbi Tanhum (13™ century), Maimonides understood
the expression in the Talmud “twin-etrog” to be the Chinese etrog.
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MAIMONIDES AND EDIBLE FLORA IN
THE SHAPE OF A HUMAN HAND

P;Herlei Geschichten
Maasse-Buch .

Bucll der Sagen und Legenden ausTalmud und Midrasch
. nebst Volkserzﬂxlungen in
judisch~deutscher Sprache

Nach der Ausgal:e des Maasse-Buches
Amsterdam 1723

Also ward er stracks eingelassen. Un

es war schier Zeit, dal man essen sollt. Da kam der Meschores un bracht
ein Essen auf den Tisch, das sah gleich, als wenn es Hande wiren von einem
Menschen. Da wollt Rabbi Meier nix davon essen, denn er sagt er wir
nit wol, un mécht heut nix essen. '

Du hast
nit wollen essen derweil das Essen hat ausgesthen gleich wie die Hand von
einem Menschen. Das will ich dir sagen, es is ein Kraut gewesen, das sicht
aus wie die Hand von einem Menschen. Un weist ihm dasselbige Kraut.
Denn der Rabbi Mojsche Maimon war ein gewaltiger Raufe (Arzt),
daB er hat wol gewuBt, welches Kraut gesund is um es zu essen.

MA‘ASEH BOOK

Book oF JEwise TALEs AND LEGENDS
TRANSLATED FROM THE JUDEO-GERMAN

He was admitted at once, as it was time for the
evening meal. The servant brought food to the
table, which looked like human hands. R. Meir
refused to touch it, saying that he felt unwell
and would prefer not to eat anything.

= ) You

' refused to eat because:the food resembled human

| hands. Now let me itell you, it was a vegetable

’ which looked like a human hand.” And R.

| Moses shoyved him the vegetable, for he was a
ix::é: &hgxfan and knew what vegetables were | f
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Zivehei Tzedek

Responsa written by Rabbi Abdullah Somech

of Baghdad in 19" century

In responsa part2 n0.37. he rules that lh;-

t Chinese etrog
is kasher for the mitzyah
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Page from siddur of Jews of Kaifeng. which mentions in the section dealing with the
prayers for Sukkot. the LULAV. (The lulav is one of the four species taken together
with the etrog.) It appears as the first word on the third line.



Esrogim in China

o The Jews of
Sh.mghzu were now faced, for the first time in years, with
the necessity of finding a new source of esrogim.

Before the approach of the following Sukkox festival,
many plans were devised to provide Shanghai's Jewry with
the esrogim essential for fulfilling the mitzva. There was a
multitude of difficulties to overcome. The first stumbling
block: how :o translate, explain, or even hint to the
Chinese the type of fruit that was sought. All the drawings
of an esrog were to no avail. Finally, a delegation was
formed which consisted of two refugees and a Chinese
guide that went on an esrog-finding expedition into the
hinterlands of China. According to some knowledgeable
Chinese informants, there were certain regions where esrog

trees were aileged to grow.

The findings of the expedition members were of
questionable value, but their experiences were unique.
Most of the population in the interior of China had never
encountered any sort of white-skinned man before.
Wherever the delegation arrived, it caused a sensation
similar to a royal visit, with its attendant air of respect and
honor. Many peasants they met attempted to touch their
white skin and feel it texture.

At last the elusive Chinese esrog turned up, on a
vacation site for wealthy Chinese businessmen, near the
city of Hangchow. There, luxurious palaces had been built
amidst beautiful gardens and artificial lakes and streamlets
that were channeled under and around its edifices. In
these surroundings, esrog-like fruits were discovered. But a
problem arose: was this a genuine esrog fit for use as
prescribed by Torah law? It had a strange extension
growing out from the main fruit that bore a similarity to the
fingers of a human hand. For that reason it was called in
Chinese “God’s hand.”

The “explorers” brought back with them samples of
their esrog for display. Many of the scholars were skeptical
about the esrog they exhibited. Some experts in halacha
used this esrog for the religious observance without
pronouncing the customary blessing over it—to denote
their doubts regarding its authenticity. Some merely used it
for a symbolic commemoration and physical reminder of
the mitzva. Others refused to use this fruit at all, insisting
that it could not in any way be used as an esrog required by
Jewish Law.

Yechezkel Leitner Operation Torah Rescue



EXCHANGE OF LETTERS BETWEEN
YECHEZKEL LEITNER AND CHAIM SIMONS

MmN 1eun v a
& November 1994

———— ,

Dear Rabbi Leitner l"‘n,‘

= — i

I was particularly interested in Chapter z7

China" and the Species of e2s5rog which was found in China. Was any
material written op the halachic aspects Srog and
the reasons that the 2xperts 2

"Esrogim in

af this Chinese o
in  halacha came  to

: s different
conclusions? Alsa, are there any people still alive yha wara
invalved in these halachie discussions?

Extract of letter from Chaim Simons to Yechezkel Leitner
—
‘RABBI E. J. LEITNER

1996 Ocean Avenue

BRoOOKLYN, N. Y. 11238

l;venber 23, 94,

R

The pertinemt discussion of such a problem is found in the Shul |
khan Orukh,Orakh Chaim, Chapter 6L9 as discussed by the Mishnah B'rurah
# 53&45), and B'eer Heytev #1l.

The decisionsregarding the use of such an Esrog (or non-Esrog evtl,)
are clearly expounded in those explanations,

|

- e —
Sincerely,

f-& deihee,

Extract of letter from Yechezkel Leitner to Chaim Simons

atawn 17oa nva |
1 December 1994 {

What I had in mind in AEYAIEEGY}y was not a general

reference in na17a IWN, but details of the specifirc discussions
. : . - Ve S ey

on this question between the Fabbis of the Mirrer Yeshivah which

led to at least three different conclusions. Are these discussians
in print?

Does the Mirrer Yeshivah have
to its stay in China and Japan, and if
Jerusalem or in New Yorks

archival material relating
80, is it deposited in

e ———eee S—-

Extract of letter from Chaim Simons to Yechezkel [eitner

307> .
il bJ"«JY
December 16,.[L99h

~ Since opinions on the Chinese Esrgg followed closely those ‘!
Halachig guidepests cited in the (ni) /<jh “p, vl and new points were
not added - to Iy best recollection - To additional material was

published then on it nor deposited in the various libraries of the
Mirrer Yeshivah,

e ———————

Extract of letter from Yechezkel Leitner to Chaim Simons



THE CHINESE ETROG IN ANCIENT EGYPT
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Shmuel Tolkowsky  Citrus Fruits




The Citrus Indﬁs{try

Revised Edition
University of California
Division of Agricultural Sciences

1967
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The Botany of Citrus and Its
Wild Relatives s simos

la. Citrus medica v;r.sTcodactylis (Noot.) Swing. PI. Wiléon. 2:141. 1914. Citrus
sarcodactylis Noot. Fleurs, Fruits, Feuill. Java 1:pl. 3. 1863. //lus..Nooten, loc. cit., pl. 3;
Swingle, in Bailey, Stand. Cycl. Hort. 1:781. 1914.

Type.—Lacking in Linnean Herbarium.

Distribution.—Widely cultivated in China, Japan, Indo-China, and India.

Common name.—Fingered citron.

Like the species except in the fruit, which is split into 2 number of finger-like sections.

Usually pulp is lacking, or if present is very scanty.

The fingered citron is well known and highly esteemed for its fragrance and beauty in
China and Japan, where it is called "Buddha's Hand Citron" (Fo Shou kan in Chinese, Bushu-
kan in Japanese). It is used by Chinese and Japanese for perfuming rooms and clothing. It

is also grown as a dwarf plant, of which good fruiting specimens are highly prized for
ornamental purposes.

Horticultural Varieties of
C l tru S 4 BY ROBERT WILLARD LJI-(?DGSON

A most unusual and interesting citron is the fingered or Budidha's Hand citron (fig.
4-71) of the Orient (hushukan of Japan), where it has been prized for centuries,
especially in Indo-China, China and Japan. As the name indicates, the fruit is apically
split into a number of fingerlike sections, somewhat resembling a human hand. There
appear to be two clones—one in which all the fruits are deeply fingered and lacking in
flesh development and seeds, the other in which only part of the fruits are fingered
and the rest are corrugated, lacking in flesh, and contain seeds hanging free in the
locules. Both are typical acid citrons in all other respects and would seem to
constitute clonal varieties rather than the botanical variety sarcodactvlis as they are
classified by Swingle (see chap. 3, this work).




